
葛飾柴又の文化的景観 （郷土と天文の博物館ホームページへ） 

 

重要な構成要素「瑞
ずい

龍
りゅう

のマツ」 

帝釈天の景観を構成する要素 

 

帝釈天題
だい

経寺
きょうじ

の縁起によると、柴又の地に見事な枝ぶりの松

の木があるのを見つけ、近づいてみるとマツの下に霊泉が湧い

ており、そこに庵を設けたのがはじまりと記されています。この

霊泉が今も滾々
こんこん

と地中から清水を湧き出している「御神水」で、

その松が「瑞龍のマツ」といわれており、ともに帝釈天題経寺誕

生の聖地となる存在です。 

瑞龍のマツは、柴又帝釈天の名で知られる帝釈天題経寺の帝

釈堂の前にある高さ約 10.0 メートル、枝張は東西約 16.6 メー

トル、南北約 19.3メートル、目通り幹周 1.8メートルのクロマ

ツです。推定樹齢 450 年といわれ、枝ぶりが大きく見事で昇龍

の如く生育しています。帝釈堂正面と一体となった景観をなす

東京都を代表する名木・巨樹の一つとして東京都指定天然記念

物になっています。 

  

https://www.museum.city.katsushika.lg.jp/bunkazai/shibamata/


 

 

 

 

 

 

 

 

 

昭和前半頃 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Cultural landscape of Katsushika Shibamata （Visit the website of Katsushika City Museum） 

 

Zuiryu no Matsu 

 

According to the history of Taishakuten Daikyo-

ji Temple, someone spotted a pine tree with 

graceful branches in Shibamata, noticed that a 

miraculous spring was bubbling up when the 

person came near to it, and so the person opened 

a hermitage. This is how it started. This pine tree 

is said to be "Zuiryu no Matsu" and is the existence 

of the sacred place of Taishakuten Daikyo-ji 

Temple.  

Zuiryu no Matsu is a Japanese black pine tree 

with a height of about 10.0 m, a width of about 

16.6 m from east to west and about 19.3 m from 

north to south, and a length of about 1.8 m around 

the trunk, which is located in front of Taishaku-do 

Hall in Taishakuten Daikyo-ji Temple, which is 

known as Shibamata Taishakuten. It is estimated 

to be 450 years old, has large and graceful 

branches, and grows like a rising dragon. It 

creates the landscape combined with the front of 

Taishaku-do Hall and is a Tokyo Metropolitan 

Area-designated natural monument as one of the 

famous and massive trees representing Tokyo. 

https://www.museum.city.katsushika.lg.jp/bunkazai/shibamata/

